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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO DE COOPERACI6N CIENTtFICO-rCTCNICA
ENTRE ESPARA Y UCRANIA

Espafia y Ucrania, en lo sucesivo denominados "Las Partes",

Deseando desarrollar [a cooperacl6n clentifica y t~cnlca, consolidar
los lazos de amistad y el entendimlento mutuo entre los pueblos, asi
como estimular el progreso clentiflco-tdcnlco en aras del bienestar de
ambos paises,

Tomando en cuenta que la cooperaci6n cientifico-t~cnica
constltuye una parte Tntegrante de importancia para las relaciones
bllaterales,

Acuerdan lo sigulente:

Artculo I

De conformldad con los objetlvos del presente Convenlo y sus
respectivas leglslaclones internas, las Partes estimulardn la cooperacl6n
clentfica y tdcnica sobre la base de la igualdad y el beneficio mutuo.

Articulo 2

Las Partes fomentarhn la profundizacl6n de los contactos en el
irea cientiflca y tdcnica entre las instituclones de ambos paises. Las
Partes estimulardn la creacl6n y ejecucl6n de programas, proyectos y
otras formas de cooperacl6n dentifico-tAcnica entre los organismos
estatales, institutos de Investlgaciones clentiflcas, universidades,
empresas privadas y estatales, asT como otras personas juridicas de
ambos parses que constltuyan objeto de acuerdos especiales a firmar
por las Partes y tramitados por via diplomdtica.
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Articulo 3

La cooperacl6n abarcard las sigulentes modalidades:

- Intercamblo de especialistas y clentificos,
- celebracl6n conjunta de seminartos y conferenclas,
- Intercamblo de informacl6n clentiflco-tdcnlca
- ejecucl6n conjunta de proyectos cientificos,

cualquler otra forma de cooperac16n que acuerden las Partes.

Articulo 4

1. Se crear- una Comlsi6n Mixta de Cooperaci6n Cientifico-
Tkcnica, con el objeto de definir las actividades que las Partes
ejecutar~n en el marco del presente Convenlo.

2. Ser~n mlembros de la Comisi6n representantes de ambas
Partes. La Comisi6n Mixta se reunlrd alternativamente en cada
pais, en las fechas acordadas por via dlplomtlca.

3. Las funclones prfncipales de la Comlsl6n Mixta serdn las
sigulentes:

- Analizar y aprobar recomendaciones sobre cuestlones
relaclonadas con la creacl6n de condlclones favorables para la
cooperaci6n cientifico-tcnica;

- Evaluar y deflnir las priorldades de la cooperaci6n clentifico-
tdcnica entre las Partes;

- Analizar el estado general de la cooperacl6n cientifico-tcnica
bilateral y elaborar recomendaclones para aumentar su eflcacla.

Artlculo 5

Cada Parte proporclonar6 una protecc16n eficaz y adecuada a la
propiedad intelectual de las personas fisicas y jurfdicas de la otra Parte,
de conformidad con su leglslacl6n nacional y acuerdos intemaclonales, y
en particular, la Convenci6n de Paris, por Io que se refiere a la



Volume 2205, 1-39134

proteccl6n Industrial, y la Convencl6n de Berna, por Io que se reflere a [a
proteccl6n de obras Ilterarias y artisticas.

Salvo acuerdo en contrarlo de las Partes, el rdglmen juridico de la
propledad Intelectual creada o transmltida como resultado de la
cooperaci6n dentro del marco del presente Convenio o acuerdos de
ejecucl6n, se definir, de conformidad con el Anexo, que constituye parte
integrante del presente Convenio.

La Informad6n cientifica y t~cnica creada como resultado de la
cooperacl6n dentro del marco del presente convenlo, que no sea objeto
de proteccl6n por la propiedad intelectual y que no constituya
informacl6n confidencial empresarlal o industrial, deberS ser asequible a
los circulos clentiflcos, a travds de los canales y segn los
procedimlentos habituales, salvo acuerdo en contrarlo por escrito.

Articulo 6

En caso de que sudan controverslas relacionadas con la
Interpretacl6n o apllcacl6n de los puntos del presente Convenlo, dstas se
solucionardn medlante la celebracl6n de negociaciones y consultas entre
las Partes.

Articulo 7

La Parte espafliola designa al Minlsterlo de Asuntos Exteriores de
Espafia y la Parte ucranlana designa al Minlsterlo de Educacl6n y Ciencia
de Ucranla como organismos responsables de la coordinacl6n del
cumplimlento del presente Convenio, a nivel naclonal.

Articulo 8

1. El presente Convenlo entrar, en vigor en la fecha de la 61ltima
notiflcacl6n relativa al cumplimiento de los procedimlentos legales
internos de cada Parte, necesarlos para su entrada en vigor.

2. El presente Convenio se concluye por un perlodo de cinco aflos y se
renovard automdtlcamente por perlodos sucesivos de cinco aftIs,
excepto que una de las Partes notifique por via diplom~tica a la otra
Parte su prop6sito de denunclar este Acuerdo, al menos con seis
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meses de antelaci6n a la fecha de finalizacl6n del periodo de
vigencla.

3 El presente Convenlo podr6 ser objeto de enmiendas y adiclones que
constitulr~n parte integrante de dste, entrando en vigor segt~n lo
estipulado en el punto 1 de este artfculo.

La termlnacl6n del presente Convenlo no infuirM en el cumplimiento y
flnallzacl6n de los programas y proyectos Iniclados en el marco de
este Convenlo.

Hecho en Kiev, el I de novlembre 2001, en dos ejemplares
Igualmente v~idos, cada uno en los idlomas espaflol y ucraniano,
slendo ambos textos Iddntlcos.

pallia

un slxterfores

Por Ucrania

Vasyl Kremen
Minlstro de Educaci6n y Ciencla

Josep Piq
Minlstro de A,
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ANEXO AL CONVENIO DE COOPERAC16N CIENTiFICO-TCNICA
ENTRE ESPANA Y UCRANIA

PROPIEDAD INTELECTUAL

De conformidad con el articulo 5 del Convenlo de Cooperacl6n
Clentifico- Tdcnlca entre Espafla y Ucranla, el presente Anexo serA de
aplicacl6n a todas las actividades de cooperaci6n desarrolladas en
virtud del presente Convenlo, salvo acuerdo en contrario de las
Partes o sus apoderados.

En Io concerlente a las cuestiones que no queden reguladas en
este Convenlo, las Partes apilcar~n Io estipulado en los tratados y
convenios sobre propledad Intelectual de los cuales sean Partes.

1. A los efectos de este Convenio:

"Propledad Intelectual" tendrS el signlflcado que figura en el articulo
2 de la Convenci6n de la Organlzaci6n Mundlal de la Propledad
Intelectual, hecha en Estocolmo el 14 de Julio de 1967, con Inclusi6n
de los derechos sobre las topografias de semiconductores;

"Propledad Industrial" tendrA el significado que flgura en el articulo 1
de la Convencl6n de Paris de Protecci6n de la Propiedad Industrial,
revisada en Estocolmo el 14 de Julio de 1967, y enmendada el 2 de
octubre de 1979;

"Propiedad Intelectual Creada" es la Propiedad Intelectual que resulte
de la cooperacl6n bilateral en el marco de este Convenio;

"Propledad Intelectual Prestada" es la Propledad Intelectual que no
resulte de la cooperacl6n bilateral, pero que se proporclone para la
ejecuci6n de la cooperacl6n bilateral;
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"Participante" es la organizaci6n, instituci6n o establecimlento de la
Parte que intervenga directamente en la ejecucl6n de los trabajos en
el marco de la cooperacl6n bilateral;

"Informacl6n Confidencial" es la Informacl6n a la que se aplican las
Ilmitaclones de acceso o transmlsi6n de conformidad con la
legislaci6n naclonal de las Partes.

2. Las Partes o sus participantes acuerdan Informarse reciproca y
oportunamente de cualesquiera creaciones sujetas a Propiedad
Intelectual o Industrial que sean resultado de la cooperaci6n
bilateral, as( como procurar oportunamente su proteccl6n.
Igualmente las Partes Intercamblarin la Informacl6n que pueda
Interesarles sobre acciones encaminadas a la obtenci6n de
documentos de proteccl6n de Propledad Intelectual, que sea
resultante de la cooperacl6n bilateral; apoyardn la vigencla de
tales documentos, as! como la proteccl6n contra las violaciones de
los derechos de la Propiedad Intelectual.

Si uno de los participantes de una de las Partes expresa su deseo
de no ejercer su derecho a mantener la proteccl6n de derecho que
le corresponde sobre la Propledad Intelectual Creada, pondrS este
hecho en conocimiento de la otra Parte antes del transcurso de
cualquier plazo que pueda resultar perjudicial para la adquisici6n o
mantenlmlento del derecho para otro participante.

3.
3.1.Los derechos de Propiedad Intelectual Creada o Prestada en el
marco de este Convenlo, se dlstribuir~n de conformidad con los
acuerdos bilaterales de cooperacl6n entre las Partes o sus
participantes.

Los aspectos de protecci6n de la Propiedad Intelectual Creada o
Prestada que se Incluyan en los acuerdos bilaterales de
colaboraci6n no deberin contradecir a este Convenio.

De necesitarse, las Partes o quienes se designen, elaborar~n un
plan conjunto de gestl6n en el marco de la cooperaci6n bilateral,
que determinard la distribuci6n de gastos, la atribucl6n de
beneficlos y la distribuci6n de los derechos de Propiedad
Intelectual.

3.2.La atribucl6n de los derechos de Propledad Intelectual Creada
o Prestada en el proceso de gestl6n conjunta, se realizarM con la
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observacl6n de los acuerdos bilaterales de cooperaci6n y se
asignar-n del modo sigulente:

3.2.1. Por Io que se reflere a las obras literarias protegidas
por los derechos de autor que puedan derivarse de este
Convenio de Cooperacl6n Clentiflco-tdcnlca, se estarc a
los principlos y disposiclones que establece el Convenlo de
Berna para la protecci6n de las obras Ilterarlas y artisticas.

Cada Parte tendrh derecho a una licencla no exclusiva,
Irrevocable y exenta de c~nones, vigente en todos los paises
para traducir, reproducir, dlstribuir y comunicar
pfiblicamente los articulos de revistas, Informes y libros de
carhcter clentifico-tdcnico, que se deriven dlrectamente de la
cooperaci6n. Esta Ilcencla no exclusiva se otorgard por
escrito, hacidndose constar las modalidades concretas de
explotaci6n del derecho cuyo ejerclcio se autoriza. En todos
los ejemplares distribuldos entre el ptblico de una obra
registrada y elaborada en virtud de esta dlsposicl6n, se
Indicar~n los nombres de los autores de ambas partes del
proyecto, a menos que un autor renuncle expresamente a
ser citado.

En caso de que alguna de las Partes contratantes no
sea titular de los derechos de autor correspondlentes, se
compromete a realizar las acclones necesarlas a efectos de
que se obtengan las oportunas autorizaclones de los
legitimos titulares del Derecho para que pueda Ilevarse a
cabo Io previsto en el pdrrafo Inmediatamente anterior.

3.2.2. La Parte que envia al investigador, tendr6 derecho a
disfrutar de una Ilcencia sobre el derecho de propledad
intelectual, atendlendo a su grado de partlclpaci6n, asi
como al aporte del investigador durante su estancia.

La regalia de la Ilcencia se acordard atendlendo a la
inversi6n efectuada por las partes en [a Investlgaci6n y en la
protecci6n juridica de los resultados obtenidos.

Los Investigadores en r~gimen de visita disfrutar~n, ademas,
de los derechos de Propiedad Intelectual de conformldad con
lo dispuesto en la normativa intema de las Instltuclones
anfitrionas, salvo acuerdo en contrario.
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Cada investigador en rglmen de visita que act~e como
autor, tendr6 derecho a una parte de todo tIpo de beneflclos
obtenildos por la entidad anfitriona por la Ilcencla de esta
Propledad Intelectual.

3.2.3 Cada Parte tendr- derecho a obtener, en su territorio,
todos los derechos y ventajas derivadas de la Propledad
Intelectual creada en el marco de acuerdos bilaterales. Los
derechos y ventajas en terceros parses se deflnlr~n en
acuerdos bilaterales de cooperacl6n.
Si en el acuerdo bilateral correspondlente la investlgaci6n no
se califica de "lnvestlgaci6n conjunta", los derechos de
Propledad Intelectual que resulten de [a investlgacl6n se
dlstribuirAn de conformidad con el Inciso 3.2.2. Adem~s,
cada indivlduo callflcado de Inventor, tendrd derecho a
recibir una parte de cuatesqufera regalias ganadas por cada
Instltuci6n, por la licencla de los derechos de esta propledad.

3.2.4. No obstante Io expuesto en el apartado 3.2.3., si
alguna Propledad Intelectual se protege por la legislaci6n de
una de las Partes, pero no se protege por la legislaci6n de la
otra Parte, los derechos de Propledad Intelectual y ventajas
en cualquler pais pertenecercn a la Parte cuya legislaci6n
prevea la protecci6n de esta Propledad Intelectual. Los
sujetos que acten como autores de esta Propledad
intelectual tendrdn derecho a recibir regalias de conformidad
con el apartado 3.2.3.

En defecto de un plan de gest16n de tecnologia, se entenderS
que cada Parte es Iibre de solicitar la protecci6n en el Smbito
territorial que considere oportuno, slempre que comunique
previamente las condiciones en las que desea proteger los
resultados de las actividades de Investlgacl6n conjunta a la
otra Parte. La Parte que reclba dicha comunlcaci6n dispondrs
de un plazo de un mes para ejercer su derecho a solicitar, en
r~gimen de cotitularidad, la proteccl6n en las condiclones
que se acuerden y soportando equltativamente los costes.
De no existir acuerdo sobre el 6mbito territorial de la
proteccidn, cada Parte serd libre de solicitar la proteccl6n en
los Estados en los que la otra Parte no demuestre interds.
Los costes de protecci6n sergn soportados en su totalidad
por la Parte que sollcite la protecci6n.

3.3. Cada Parte le garantizari a la otra [a posibllldad de
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obtener los derechos de Propiedad Intelectual repartidos de
conformidad con este Anexo, medlante la transmisi6n de
estos derechos de sus proplos participantes por medlo de
contratos. Este Anexo, adem~s, no sustltuye y no afecta la
dlstrlbucl6n de derechos, ventajas y regalfas entre las Partes
y sus ciudadanos, tal como se define en su leglslacl6n
nacional.

3.4. La termlnacl6n del presente Convenlo no afectarS a los
derechos u obllgaciones contraidas en virtud del presente
Anexo.

4. En caso de que dentro del marco de la cooperaci6n bilateral se
preste o se cree una Informacl6n, que deba mantenerse confldenclal,
o se transmita una Informaci6n confidencial, los acuerdos deber~n
Inclulr en su caso una clusula sobre confidenclalidad. En estos casos,
los participantes de las Partes correspondientes, bas~ndose en la
legislaci6n y pr~ctica de su Estado, asi como en los acuerdos
reflejados en los convenlos, cumplirhn los compromlsos adqulridos
sobre observac6n de la obligatorledad de mantenerla confidencial.

La clasiflcac16n de la informaci6n como secreta, su clrculacl6n y
protecci6n se determinar~n de conformidad con la legislaci6n de las
Partes.

5. Los 6rganos competentes de las Partes, a definlr en cada caso
concreto de cooperaci6n bilateral, Intercamblarin informacl6n sobre
los casos de violacl6n de los derechos de Propledad Intelectual. Una
vez reciblda la Informaci6n, las Partes, de conformldad con la
legislacl6n vigente en cada uno de los acuerdos Internacionales de los
cuales son firmantes, tomardn todas las medidas posibles, en
particular, de cardcter penal y admlnistratlvo, para poner fin a tal
violacl6n.

6. Las controverslas relacionadas con la Propiedad Intelectual que
surjan en el marco del presente Acuerdo se resolverhn medlante
negociaciones entre las Partes. En caso de no alcanzarse acuerdo, las
controversias podrAn ser sometidas, de mutuo acuerdo, a un tribunal
arbitral que ejerza un arbitraje vinculante de conformldad con las
normas aplicables al derecho internaclonal.
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

Yroaa
npo HayKoao-TexHiqne cuiBpo6irnHmumo

MiM Icnaico TS YKPaIHOIO

IcnaiHii a YKpa!Ha. nani - OCToporD).

npary m po3BHBaaT cniBpo6iTHHUTBO B rawy3i HayKH i TexHiKH.

3M1iuIOBaTH jlpV)IHi 3B'93KH i B3acMOpO3yMiHI{ Mi I. iXHiMH HaponaMli Ta

CnPHEr HayoBo-TexHifIHoMy riporpecoBi Ha 6aiaro o6ox Kpai.

VCBiRaOMnOIOqH. LO HayXOBo-TeXHiiHe CniBpo6iTHHuTBO C BaaJHBIo

cIUnaJIOBOIO qarTHHOIOa IBOCTOpOHHiX BiHOCHH.

!IOMOBHJIHCII npo TaKe:

Car I

Bianosiao no id YrojiH Ta BaaCHoro HauioHaabHoro 3a8OHOaaBcTra.

CTopoHH CrpHIaTHMyT cniBpo6iTHruTry B ray3i HayKH i TexiiiKi Ha oCHosi

piaHonpaBHocTi ra B3aCMHOI BHrOAH.

CTarm 2

CTOpOHH cipnHRTHm-Tb rtornH6ieHHIO 3B'EKiB y rany3i HayK i TeX*ilCH

misc vcTaHoBaMH o6ox KpaiH. CTOpOHH cfplxr1HMYTb CTBopeHHI0 A BHJOHaJHIO

rtporpaM. npoeCKin Ta iHIUHX OWPM HayoBo-TexHi'Horo cniapo6iTHUTMa MiK

aepKaBHMH OprMIaMH. HayKOBo-IICciflaHHNH IHCTT'\raMH. yHiBepCHTeTaMH.

nprHBaTHIMH Ta iep1xaBHHMH niaInpHCMcTBaMH. a maxoxc iHUIHMH

IOpH1HaWIHHMH oco6man o6ox cpa'iH, EKi cTaHvT ripeameTOM oKCpeMHx yroa i

6y./Tb yrKnazaTHcR CTOPOHaMH Ta ioroA yvBaTHCA IHIWiOMaTH'iHHMH

KaHaiiamH.

CTm~ 3

CniBpo6iTrnmrrso 6yae 3aicH1maTCB B Tamix Iopmax:
- o6MiH B'lWHHMH. HaVKOBHMH Ta HayKoBo-neaaroriHHHMH

rapaUiBHHKaMH.
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-nponeiiern cniALHHX ceMiHapin Ta KOHdepeIuig:

- o6MiH HayVoBo-TexliqHoio iwqopuauicio:

- cniabIe SHKOHaHR HayKaoBx npoeKTiB:
- 6yah-mna imua 4IopMa cninpo6irTUBa. v3roAKeHa CropoiaMH

CTarg 4

1. 3 MeTOIO KOOPAUHVaHHA 3axoiB. 1o 6vly-b 3,iHCHIOBTHC a

pauoax uidf YrOaH. CTOPOHarAH 6yae CTBopeHo Cni.bHV JOMiCiKo 3 nHraHb

wvyoso-exHiqHoro cniBpo6iTHHUrBa.

2. X]o cKiiany CninbHOi xoMicil BBifiTb npeaCTaBHHKH o6ox CropiH.
Cnim, a KoMicin 6yae 36HpaTHci noqeprono B Ko*HiA 3 K a'H y TepmiHn.

noromneHi aH10jiMaTHHHMH KaHanJamH.

3. OCHOBHHMH 4yHKluilMH CnibHOi KOMicii 6y.3NyTb:
- o6rosopeHHi Ta yxaaneHHA peKoMewiaui 3 riHTaHb. nOB',M3aHHX 3i

CTB0peHHIM CflIpITJIHBHX yMOB fLna HayKOB0-TexHi4HOro cniBpO6iTHHUTBa:

- SH3HaCHH iipiopiHreTiB HayKOBO-TexHi'xOrO crniBpo6imHuTBa Mi)K

CTOpoHaMiW

- n0BoeIeHHi aHani3y 3araJlbHOro cTv ,BOCToDOHHboFO HaVKOBO-

TeXHiMHOro cniBpo6iTHH uTa Ta Bpo611eHH% peKoMeHnamiii XiR niBHLueHHA

ioro e4rIxHBHocri.

Carr 5

Koxaa CopoHa aauaaTume eoeKTHBHN Ta aaeiwaam' OXopoHV

iHTejieKryaJibHoi BJIaCHoCTi ji3hfIHHM a ioplaH'4HHm oco6aM iHuOf CTOpOHH

BianOBiRHO 1o HauwloHa1bHoro 3aKIOHOnalBcT Ta MiNHaponHHX yro. 30KpeMa

l-apH3b6O IOHBeHUII 3 0XOpOHH npoMncIOOI" anaCHOCTi. BepHCbKdi KOHBeHUi"

npo OXOpOHy JiiIepaTYPHHX Ta XyaoMHiX TopiB.

BinHomeHHn aO iHTejleKTryanbHOi BnaCHOCTi. CTDOpeHOf 'IN HaMaHdi

BHaciiiioK cnipo6iTHiurBa B pamKax uicf Yro1n a6o iMnneMeHTauiAiHHX

noMoBJeHocTeA. sH3Ha'iaTHMeTbCJl 3in1HO 3 aonaTKOM. 11KMA C HeBia'CMHOO

qacTHHojo Uidl Yro0ll. RKLUO CTopoHaMH Me v3rof)Kefo iHue.
Havosa A TeXHNiHa iHoopMauil. sca. 3a yMoBaMm Wci Yronti. c

pe3y.IuhTaroM CniBpO6iTHIuTa i uica He Ha,1e)Ktirb AO itrTejeKrya1ibHo'

BinaCHOCTi T3 He c 3aKpHTOIO 3 KoMepuIi4HHX a6o ripomHcjioBHx MipKyBaHb.

nOBHHHa 6vTH aocTynHO1O. AKIUO HeMac iHmo' OHCbMOBOi OMOB neHocTi. OR
CBiToBoi HayKoaOi rpoMaCiJKOCTi qepe3 3BH'iajHi Ka-ajiH i 3riaHo 3i

39laftHl4Mm npoueaypaMw
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Crnrm 6

Y paai BHHHIHeHHR po36i)KHocTefl mono m,-MaeHHji a6o BHKOpHCTaHHi

rZOJlO)eHh wCd YroitH. CTOpOHH IIOmOji1ySaTHMyTb Ix qepe3 neperoBopH Ta

KOtICyIIb.Taxii.

CmaT' 7

Ilcnacbca CropoHa rpmHanac MiHicTepc'rBo 3 aOpnoHHHX cnpaB

Icwiiji. a YKpa'Hcbica CTOpoHa rpH3Haiac MiHicTepCTrO OCBiTH i HaVKH
YNpaIHa. BK BiaiBinHi opraHi3ai. u1o KOOpZIHHvEaTHMyTb BKOHaHmH LUci

YronIH Ha HauioHaIbH o y piBli.

CTSm 8

1. I Yroaa Ha6yBac HHHOCTI 3 ,lHA OTpHMaHHA OCTaHHbOrO

IHCbMOBOrO rIOBiaoMNieHHI flpo BHKOHa.HHJI CTOpOHaMH

1BHvTpiulHboiep)KaBHHx [ipoueayp. Heo6xinHHX MA1Ji Ha6vyrTr Helo qHHHOCTi.

2. Yrona 38JIHIaTHMCTbCX 4HHHoIO ipoTRrom f'l TH POxiB Ta

aBTOMaTHRHO rlpOIIOB2y THMTbA Ha HacTynHi f'RTHpi4Hi nepioaH. RKuuo
*Ocaa 3i CTOpiH He flOBiAOMHTb He li3Hiie JIK 3a WiCTb MiCRUia no 3aKiHleHHA

TepMiHv i" Aii ,[HnMoMaTHqHHMH KaHanaMH iHMy CTOpOHY npo caoc piweHHA

npHnHHHTH :i10 UiE'" YronH.

3. Ito YroaNH Mo)we 6yVH BHe eHO 3MiHI i .aonoBHeHHA. Sci

cTaHOBHTHMVTb Iff HeBi 'CMHv qacT1Hy i Ha6yBaTIIMyTb 4HHHOcri V riOpRnIA'.

BcTaHoBneHoMy nyHrCTOM I uid CTaTri.

3aiiHmeH ali Yronn He BnfIHHe Ha peani3aUiio Ta 3axi4qeHKR

po3floiaTHx 3a ui3o Yroaoio aporpam i npoeKTiB.

BCHHeHO s M. KNiB. 7 necTonama 2001 poCV B ,aox AiWCHHX

npHMipHHICX. KoIIHuA icnacbKoio Ta yKp4Hicoio MOBMH. lpHRoMy OO6H1Sa

TeKCTH c aBTeHTHHMH.

3a 3a
Icnaio YxpaIy
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,IonS'roIC ao Yronau Mim Icnanico ma Y"caONio
Upo uyaoo-'rexnile Cnispo6inuruuo

ImweKT~rYaJ~bHS BJiaCcib

3rinUo 3i CrareIO 5 YronH Mix Icnaiicio ra YCpa'Hoio npo Hayxoio-

rexni nie cniapo6iTmrumo. uefi XjozaToK 3acToCoaycTbcs 10 6ynb-JIoi"

cniI]HOI ailJqabHOCTi. 11o npoBaHmTbCA ailnoSiAHo .:1o Uic YroniH. KLO iHuLe

me o6yMOaeiHO oKpeMo CropoMMaa a6o IXHiMm yfnoaHoBaeHHMH.

llono nHTalb. He BperynboBaHx uieio Yronwo. CTOponH

3a TOConyBaTHMyrb noJoxeHHa Mi)ICHapoaHHX aorOBOpiB Ta yron y c(Oepi
oxopONhH iHTeJek-ryajlbHo' BJIaCHOCTI. yqaCHHKaMH KI1X BOHH C.

1. Rj aici YroaH:
((iHTeJneXTvanbHa BJacHicnr)) Mac TaKe )K 3Ha-ieHHR. 1IO A V CUTari 2

KoHBeHui'. SKOIO 6vjio 3aCHoBaHo BceCCiTHIO OpraHi3auijo

iHTeoneKTvarbHoi EuiaCHOCTi. nianHcaHo V M. CTOKrOnhM 14 IHnH 1967 poic.

BCrjnoqaiomH rlpana Ha Tonorpa~pii" iHTerpalbHHx cHCTeM:

(np0MHcjiOBa EJwaCHiCTb,) Mac TaKe )K 3HaqeHHH. 1110 A v cTaTTi I

flapH3bloYi KoHnCHUif fpo oxopoy npOMHCJIOBOi BjiacHOCTi. nieperHyTO .vI'y

CToxronbimi 14 jiHnHI 1967 poiy Ta 3MiHeHOi 2 1KOBTHR 197 9 poiy:
<4CTBopeHa iHTeaieK-yabHa BjnacHicTb, - iHTe.leKTyajlbHa EJnacHiCTb. 1O C

pe3VJhTaTOM aBoCTOpOHH6hOrO cniapo6iTHHUTBa a pamxax uicY YroaH:

,(HanaHa iHTelleKTvanbHa BMiaCHiCTh)) - iHTeieKTvajlbHa BnaCHicb. tio He

c pe3ynIbTaToM JtOCTOpOHHbOro cniBpo6iTHHUTBa. ane RKa HanacTb-hc wus

3fliiCHeHHA aBOCTOpOHHbOrO cniBpo6iTHHiTa:

((vaCHHKi) - opraHi3aUis. niAnpHcMcBo. ycraHona CTopOaH. LO

6e3aocepenIHo 6epe ymacTb y BHKOHaHHi pO~iT nin qac a2iiCHeHHI

3BOTOPOHihoro cRniBpo6iTHrHtrrEa
((KOH4iaeHUiAHa iHdopmauiR, - i4opMaauiR. o K0I" 3acTocoByCTcs

o6MexeHi wozo Jiocryny 3riIIHO 3 HauioHranbimm 3aKoHolaBcToM CTopiH.

2. CTOpOHH a6o ixHi V'8CHHCH noroavioTbci cBOc'aCHO nOBiUOMnJITh

OnHa oflHig npo 6ylb-Si sTBopli. Ha RKi 3a6e3negeHo aBTOpCbKi npama. 4H

o6'CrrH npoMHCnOBOI BuiaCHOCTi. 11o C pe3y.bTaTOM aS0CTOpOHHbOrO

cniBpo6iTHHLITBa. a Taxoi BxcHBaTH 3axomiB tUoo cRoeqacioyI OXOpOHII npaB

Ha TaKi o6e-m iHTeieryavJbHO'i BJaCHOCTi. TaK caMo FOBHHHi HaaaBaTacq

xaHi. wao MOXCN.Tb 3auiKaBHTH CTOpOHN uonaO 3iM. cnpRMoBaHHx Ha oTpHMaHHJ

OXOpOHHHX :IOKyMeHTiB Ha o6'Cc'H iwreleKT'anbHOi BnaCHocTi. siKi C

pe3yjlbTaTOM ZBOCTOpOHHOr CniBpo6iTHHUTBa. niUIpHMaHH1 qHHHOCTi
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TaidHx OaameHTiB Ta 3aXHCT nopyeHHx apan Ha TaKi o6'cKTHrn iHrejeTvabHoi

BnaCHoCTi.

AKLuo ymaCHHK onHiC" 3i CropiH He BHBHTb 6a)KaHHa peajii3yBaTH caoc
flpaBo Ha oxopoHy CnopCHid iHTeneKyalibHodi BJaCHOCfi. BiH Mac nOBiaOMHTH
yaCHHKa iHUIOi CTOpoHH He ni3HiWe TepNiHy. KORH ue wowe 3amu1OK1HTN

OTPHmaHIO TaKHx npan a6o nilTpHMaHHIO x qHHHOCTi xia iHworo vqaCHHKa.

3.
3.1 fpaHa Ha o6'CKTH iHneneKIyaAbHof BnacHOCTi COpeHoI a6o Hanaoii

B paxax uief Yronm. poanoinltiThcs BifinOBif1HO 3o .BOCTOpOHHiX :oroBopi8

CTopiH a6o iXHiX yqacHHKiB npo cniBpo6iTHUTHO.

noioxeHHA npo oxopoHy CTBOpeHoY a60 HaaaHoi iHTeneKrya Jndi

aflacHocTi. 1110 BHOCJ1ThCA v aBoCTOpOHHi :oroBOpH apo

cniBpo6iTHHUTBO. He nOBHHHi cynepeqKTH uii Yroni.

3a Heo6XUAHOcTI CTOPOHH. a6o Ti. Koro BOHH npH3HaqaTb. po3po6JlRn,

CninbHHA nnaH a oiT B paMKaX flBOCTOPOHHbOrO cninpo6iTMHniTBa. ae

BH3HaaT h po3noAin BHTpaT. aoxoaiB. a TaXo) P3oainl npaB Ha

iHTeneKlrvabHy BtaCHICTb.

3.2. flpana Ha o6cimr iHTefKryanbHO'i BJCHOCTi. CTBOpeHi a6o Haaafi

nin qac cninhiol faiJJbHOCTi 3a yMoaaMH alBOCTOpOHHiX noroaopiB npo

cniapo6iTmHuTao ponozIionc TaloN 4HOM:

3.2.1. BHKopHcTaHH CTBOpeHHX y pamiax uief YroflH aiTepaTpHHX

raopia. 3axHueIHX aBTOpCbKHM npaBom. npoBaaHTHMeThCR Ha OCHOBi
npHHuHniB Ta nonoxenb SepHCbKo'i KoHseHUri po oXoPOHy AiTepaTypHHX Ta

XynO)KHiX TBOpiM.
Koxnoa CropoHa mac npaBO Ha nepexnan Ta o6HapoyBaHHan cTaTeAi i3HayKoao-TexaiqHnx acy. p nas onoaiae igit.,O6a cHpa
Hayo~-Te~iIHH xpHaJ1iB. IOOiIIC KHHF. 111 6vjIH cTBopeHi B

pe3ynbTaTi oe3nocepeHbaoro Cnipo6iTHHuTBa. liKe 3a6e3neiycrhcx

6e3onuaTHolO HeBHKn]'qHOIO .iueHiio. 111o He MOwe 6.vrH ainxnHKaHa i Mac

qHHHiCTb V 6yab-ail Kpa'Hi. Lb aeanrinotqa -iueH3iq HaaaaTtmeTcs
InHCbMOBO. ae oyne 3a3HaqeHO KOHKpCTHO AIW qOrO HaIaCTbCA 3aranaae sHLuie

npaeo. Yci o6aapoayaaHi npHMipHHKH TBopiB i3 3a6e3ne4eHHMH auTOpCbKHMH

apaBaMH. ninroToaieHi 3ri1hHo i3 uHM noiowceHHRM. noaHHai MiCTHTm iMeHa

aBTopiB TBOpy. 3a BHHTKOM Toro BHnaaKy. KORH aBTop BiaKpHto
8i.IMO&UOTbCI 6vTH Ha3BaHHMH.

AKLUo Koaxa i3 CTOpiH He Mac Haiie*Hnx aBTopc6KHx npaa. CTOpoHN

3o6oB!Jy3VOTbCs 3pO6HTH Sce Heo6xiAHe AN oTpHMaHHHI BianolinOHHX ,A03BOJiB

in 3aKOHHHX aJaCHHKiB npaB WiR BTijieHHR 3raaaHoro % nonepelfboMy a63aui.

3.2.. CTopoHa, 11o HaiCH.Iac ceoro foC.iaHHKa. maTHme iipaso Ha

BHKOpHCTaHHA ,ffiue3ili. Ka aac npaao Ha BHKopHcTaHH3I o6'CKT-iB
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iHTeneKTvaibHO' BaJCHOCTi. BianOBiflHO R0 qacTKm cSod vqacTi. a TaK0o

BHecKiE locniRHHca niA 'ac nepe6yBaHHa.

PoTrri Biz liiLeH3yaHHs BH3HaqaCTbcn nponopuflHo !to SHecKiB KOWIHO'

CTOpOHH Ha BHKOHaHH aocnilxeHh i nfpaaoa3y oxopoHy orpHmaaHx
pe3yjbTaTiB.

BiaiayBaqi - aOCniaHKH IIOBHHHi oTpMvBaTH npasa Ha O6'cKrH

iHTeneKTvanbHOI anacHocTi BinOBiaHo ao npaA THX 3aixnafliE. AMlci iX

npailMaiob. sKWo He icHyaTtMe opemoi yroI. KpiMf Toro. aBrop Mac npaso

oAepJC. vaTH qaCTHHy 6vnb-AHX nulaTeKiB. smi orpMaB npAMamjoH9 3aman

Bfl niueH3yBaHHa TaKOI iHTejemryanbHoi BflacHocTi.

3.2.3. Ko)cHa CTopola Moxce oTpHMyBaTH aci npaMa Ta nepenarR Ha

csOiii Bnacmai repHTOpii Ha o6acm iafreneTvajbHoi nnacHocii. wo C

6e3nocepenHiM pe3ynbraTOM ciiiBpo6iTHHIITBa CropiH a parax IBocTopoHHix

norosopia.

Lxmo v BiannOifHoMy ZioroBopi noclialleHHA He Ha3HBacThCji

"CninbHHM alocJliieHHJIM)). ilpaBa Ha o6'ICKTH iHTe.qe-rvanlbHoI BJIaCHOCTI. 11o

c pe3ylnbTaTOM RoCJi11DeHH. p031nonvRHMvTbCA ginOBIAHo .30 nIIinHTn

3.2.2. Kpim Toro. Koxila oco6a. nK Ha3BaOTb BHHaxiHHKOM. nOBHHHa maTn

npao Ha qaCrHHy 6yib-RKHX povrri. 3apo6neHHX KO)CH0oO yCTaMOsOlO

.2iueH3yBaHHJIM sipaB WCI MaCHOCTi.

3.2.4. He3azaoqti Ha nianyaflH 3.2.3. RKLo aqoHA-He6y b o6'err

iHTenecTyjIbHOi BiaCHOCTi OXOpOHjCiThCo 3aKOHoiaBcTBoM oMIiCI CTOpOHH.

ane He oxopOHqCMRr 3aKoHoa2ascTBoM io'lld CTopOH. v'aCHH' CTOpOHH.

3aKOHOIIBCTBO aOl nepen6aqaE OXopHy Ub0ro 0o6'CKTa iHTejieKTvaJbHoI

enacHocTi. HaneKaTb BCi rnpaaa Ta nepeearH B 0%.vb-SKih KpaiHi. Oco6H. gKi

BHCTVakOTb RK aarTopH o6'cKriB iHTeJneKTVaJIHOI sacHOcTi. nOBHHHi MaTH

npaBa Ha poUTi 3riflHO 3 ninvHKTOM 3.2.3.
3a BicCVTHOCTI nHlaHy TCXHOJloritiHHx po6iT vaCHHK KO)KH6i CTOpOHH

MaTHMe npaao oTpmMyBaTH OXOpOHy HS Tii TepHTopif. ae Ba)aTHMe 3a

-0ouiRbHe. noBiaoMHBumH 3a3zaiaern h rIpo yMOBH. Ha S1KHX BiH 6aaC
oTpHMVBaTH oxopoay pe3yjibTaTiB CninbHO. 10C.'innlHHUbKOi .iSIInbHOCTI.

VqaCHHKN' iHnUo" CrOpoaH. YqaCHHK. KHA oTpHMaE TaKe fiOaiiioMjieHHI.
MaTHMe TepMiH a OZHH MiCHIb .2111 8HKOpHCTaHH1 cBOFO npaaa Ha OXopOHV SK

CniJnbHorO Ha yMOBaX, wO MalOTb 6vTH o6roBopeHi. c'LraTHBWH npM UbOMy

cBoo nponopuiiHy 4acTKy BHwpaT. 3a Bi.cyTHOCTI zornopyv npo

TepHropiahHHA po3nonin oXoPOHH vacHHK KO)KHO' CTOPOHH BinhHH

3nepTHCA I nO oxopony 1O THX s1epias. y RKHX He 3auiKasaeHHi yMaCHHK

iHuoI CTOpOHM. Bci swrpaTH. cnpqMOBaHi Ha OTpmMaHH9 OXOpOHH

iHTeneKTvanbHOli anacHocTi Ta ri,1TpHMaHHS 4HHHOCTi TaKoi oxopoHH.

cnnaqvaTHme y'acHHK Tid CTopoHH. RKH9 3BepHyacs no OXopoaHV.
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3.3. Ko)Kaa CTopoHa rapaHTysaTme iHmiAI CTopoHi MOAHBiCTb

oTpHaaHHa npas Ha o6'cxTH iHeaerryajlbHo . BacHOCTi. po3flofifleHHX

EianoianHo ao wmoro olaaTny. UnAJxom OTpHMaHHX UHx npaB Binl cBoix

BJaCHIX v'acHHKiB 'pe3 KOHTpaTH. LIeU JIoaaTox. KpiM TOrO. He 3MiHHTb i He

3aaanb po3nonin, rIpaB, nepenar I pOJITI MIX Oyb-lKOlO CTOPOHOIO T2 Ti
rpoMaMHaMN. 11o BH3HaacTbc ii HatuiOHajbHHM 3aKOHOMa.CTBoM.

3.4. rlpHIIHHeHH 4HHHOCTI a6o 3aKihleHHA TepmiHv nIIHoCTi Ulid

Yrona He nOBHHHO BnJIHHyTH Ha npana Ta 06 OB'13H. nepea6anen i UHM

4. IKwuo lila qac 32lifcHeHHEI ZBOCTOpOHHborO cniBpo6iTHHIrr

nepen6aacna r pCTBHTH a6o BHKOpHcTaT o6'cwrm iHTCneKvaJbHOI"

E3aCHOCTi. CTOCOBHO Ixxx osHHHa 36epiraTHcq KOHoliaeHUigHicTb a6o

nepenaBamca KoHnleuifla iH4)opmail. To % Binloaini aoroopm

BHOCSITbCs nonowelills npO 36epe)KeHHI KoH(ieHUiAHOcTi. Y utx BHnaaKax

BillnofifaHi VqaCHHKH CTopiH. cnHpaioIHCb Ha nOnoX~eHHq 3aKOHolaBcTBa Ta

nparriNc, cSo. IiepXaBH. a TaKoX Ha oMoBJneHocTi. si 3aliKcoBaio B

aoroaopax. 6yuiyr peanli3oByaTH M3ri HHMH 3o6o'3anHH 3i 36epexKeRHii

KOH~ieHiAHOCTi.

lopuo BiiHeceHHi il4opMauii no KaTeropii TRCMHO'i. Ti o6irl Ta

3aXHCT Taxo'f iHcOopMaIlif BH3HaBalOTcRi BiUIIOBiHO O 3aKOHojiaBcT a CTopiH.

5. KoMneTeTHi opraHii CTopiH. NKi 6y yb H3HaiaTcR v KO)I(HOAy

KOHKpeTHOMy HnalanKy aBOCTOpOHHbOrO cniBpo6iTHHUTBa. o6miHOiioToc

iHlfopMaiflO Rrpo BH1AnKH nopyuieHHxI npaB iHTe.ieKTvanbHoi enacHocTi.

rlicim oTpaKHmH TaKOf iHcOOpMaii CTOpOHH Bianosia o .10 'aHHOrO

3aXOHonaacTa KO)KHOi I HHX i MiXHapoaHx noroBopiB. y VKHX BOHM 6epyrb

yqaCTb. B)CHBaiOTb vCiX MOIIHBHX 3axoniB. 3oKpeMa KpHMiHaJibHHx Ta

aalmiHiCnpaTHBHHX. R npHnHeHH Taoro nopyleHHI.

6. Cynepe-bol CTOCOBHO OXOpOHH rpaB Ha o6CXI- iHTeleryahHoY

BJIaCHOCTi. MKi MOIKrT BNHHKHyrH niA tac 3aCTOCVBaHHI uidi YroaH. IIOBHHHI

BHpiUyBaTIcx qepe3 o6roBopeHHx MiK CTOpOHamii. Y pa3i. KOJII CTOpOHH He

Ioc~rnM HiRKOI 3f0o11. cynepeKH nOBIHHI nonaBaTc3 Ha pormun :io

ap6i-rpaxcHoro cyZy. NKHH 3JaIHCHIOaTHMe ap6irpa BiMOBiaaHO :o HOPM

MixHapO.Horo apaa.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION

BETWEEN SPAIN AND UKRAINE

Spain and Ukraine, hereinafter referred to as "the Parties",

Wishing to develop scientific and technical cooperation, to consolidate the ties of
friendship and mutual understanding between the peoples, and to stimulate scientific and
technical progress for the well-being of both countries,

Taking into account the fact that scientific and technical cooperation is an important
and integral part of bilateral relations,

Have agreed as follows:

Article 1

In accordance with the objectives of this Agreement and the respective domestic leg-
islation of the two countries, the Parties shall stimulate scientific and technical cooperation
on the basis of equality and mutual benefit.

Article 2

The Parties shall promote the expansion of contacts between the institutions of the two
countries in the scientific and technical sphere. The Parties shall encourage the creation and
execution of programmes, projects and other forms of scientific and technical cooperation
between State organizations, scientific research institutes, universities, private and State
enterprises and other legal entities of the two countries, which will be the subject of special
agreements to be signed by the Parties and transmitted through the diplomatic channel.

Article 3

The cooperation shall take the following forms:

- The exchange of specialists and scientists,

- The joint holding of seminars and conferences,

- The exchange of scientific and technical information,

- The joint execution of scientific projects,

- Any other form of cooperation agreed on by the Parties.

Article 4

1. A Mixed Commission on Scientific and Technical Cooperation shall be established
for the purpose of defining the activities which the Parties will carry out under this Agree-
ment.
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2. The Commission shall be composed of representatives of the two Parties. It shall
meet alternately in each country on dates agreed upon through the diplomatic channel.

3. The main functions of the Mixed Commission shall be the following:

- To analyse and adopt recommendations on questions relating to the creation of con-
ditions favourable to scientific and technical cooperation;

- To evaluate and define the priorities for scientific and technical cooperation be-
tween the Parties;

- To analyse the general state of bilateral scientific and technical cooperation and
draw up recommendations to enhance its efficiency.

Article 5

Each Party shall provide effective and adequate protection for the intellectual property
of individuals and legal entities of the other Party in accordance with its national legislation
and international agreements, in particular the Paris Convention, with regard to industrial
protection, and the Berne Convention, with regard to the protection of literary and artistic
works.

Unless the Parties agree otherwise, the legal regime governing intellectual property
created or transmitted as a result of cooperation under this Agreement or under implemen-
tation agreements shall be defined in accordance with the annex hereto, which constitutes
an integral part of this Agreement.

Scientific and technical information created as a result of cooperation under this
Agreement which is not subject to the protection of intellectual property and does not con-
stitute confidential business or industrial information must be made accessible to scientific
circles through the usual channels and according to the usual procedures, unless agreed oth-
erwise in writing.

Article 6

Any disputes that may arise concerning the interpretation or implementation of the
provisions of this Agreement shall be resolved through negotiations and consultations be-
tween the Parties.

Article 7

The Spanish Party appoints the Ministry of Foreign Affairs of Spain and the Ukrainian
Party appoints the Ministry of Education and Science of Ukraine as the organizations re-
sponsible for coordinating the implementation of this Agreement at the national level.

Article 8

1. This Agreement shall enter into force on the date of the last notification concerning
the completion by each Party of the domestic legal formalities required for its entry into
force.
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2. This Agreement is concluded for a period of five years and will be renewed auto-
matically for successive five-year periods unless one of the Parties notifies the other Party,
through the diplomatic channel, of its intention to terminate this Agreement, at least six
months prior to the expiry of the current period.

3. This Agreement may be subject to amendments and additions, which shall consti-
tute an integral part thereof and shall enter into force in accordance with the provisions of
paragraph 1 of this article.

The termination of this Agreement shall not affect the implementation and completion
of programmes and projects initiated under this Agreement.

Done at Kiev on 7 November 2001, in two equally authentic copies, each in the
Spanish and Ukrainian languages, both texts being identical.

For Spain:

JOSEP PIQUE I CAMPS
Minister for Foreign Affairs

For Ukraine:

VASYL KREMEN
Minister of Education and Science
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ANNEX TO THE AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL
COOPERATION BETWEEN SPAIN AND UKRAINE

INTELLECTUAL PROPERTY

In accordance with article 5 of the Agreement on Scientific and Technical Cooperation

between Spain and Ukraine, this annex shall apply to all cooperation activities carried out

under this Agreement, unless otherwise agreed by the Parties or their representatives.

With regard to questions which are not regulated in this Agreement, the Parties shall

apply the provisions of the treaties and agreements on intellectual property to which they

are parties.

1. For the purposes of this Agreement:

"Intellectual property" shall have the meaning given to it in article 2 of the Convention
establishing the World Intellectual Property Organization, signed at Stockholm on 14 July
1967, with the inclusion of the layouts of semiconductors;

"Industrial property" shall have the meaning given to it in article 1 of the Paris Con-

vention for the protection of industrial property, revised at Stockholm on 14 July 1967 and
amended on 2 October 1979;

"Created intellectual property" means intellectual property resulting from bilateral co-

operation under this Agreement;

"Borrowed intellectual property" means intellectual property which has not resulted
from bilateral cooperation but which is provided for the execution of bilateral cooperation

activities;

"Participant" means the organization, institution or establishment of the Party which

takes part directly in carrying out work under bilateral cooperation;

"Confidential information" means information which is subject to limited access or
transmission in accordance with the national legislation of the Parties.

2. The Parties or their participants agree to inform each other in good time of any cre-

ations subject to the protection of intellectual or industrial property which may result from

bilateral cooperation and to ensure their protection accordingly. The Parties shall also ex-

change any information which may concern them relating to any action aimed at obtaining

documents concerning the protection of intellectual property which may have resulted from
bilateral cooperation; they shall support the validity of such documents and protect intel-

lectual property rights against violations.

If one of the participants of one of the Parties expresses a desire not to exercise its right

to maintain the protection of its right to created intellectual property, it shall inform the oth-

er Party accordingly prior to the expiry of any time limit which might be prejudicial to the
acquisition or maintenance of the right for the other participant.
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3.
3.1. The rights to created or borrowed intellectual property under this Agreement shall

be allocated in accordance with the bilateral cooperation agreements between the Parties or
their participants.

Any aspects relating to the protection of created or borrowed intellectual property
which may be included in bilateral cooperation agreements shall not be inconsistent with
this Agreement.

If necessary, the Parties or those designated by them shall draw up a joint management
plan under bilateral cooperation, which shall determine the allocation of costs, the distribu-
tion of profits and the allocation of intellectual property rights.

3.2. Rights to intellectual property created or borrowed during the joint management
process shall be allocated in conformity with bilateral cooperation agreements and shall be
assigned as follows:

3.2.1 .With regard to literary works protected by copyright which may result from this
Agreement on Scientific and Technical Cooperation, the principles and provisions estab-
lished by the Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works shall ap-
ply.

Each Party shall have the right to a non-exclusive, irrevocable licence, exempt from
fees and valid for all countries, to translate, reproduce, distribute and communicate to the
public any articles in journals, reports and books of a scientific and technical character
which may be derived directly from cooperation activities. This non-exclusive licence shall
be obtained in writing with an indication of the specific ways in which the right to be exer-
cised will be used. All copies distributed to the public of a work registered and prepared
pursuant to this provision shall indicate the names of the authors of both parties involved
in the project, unless one author explicitly relinquishes the right to be mentioned.

In the event that one of the Contracting Parties does not hold the corresponding copy-
right, it shall undertake to take the necessary action with a view to obtaining the appropriate
authorizations from the legitimate holders of the copyright so that it may comply with the
provisions of the preceding paragraph.

3.2.2.The Party which sends a researcher shall be entitled to have a licence to the in-
tellectual property right, depending on the degree of participation and on the contribution
of the researcher during his stay.

Royalties on the licence shall be granted depending on the investment made by the par-
ties in the research and in the legal protection of the results obtained.

Visiting researchers shall, moreover, enjoy rights to intellectual property in conformity
with the internal regulations of the host institutions, unless otherwise agreed.

Each visiting researcher who serves as an author shall have the right to part of any type
of profits obtained by the host entity under the licence to that intellectual property.

3.2.3.Each Party shall have the right to obtain, in its territory, all the rights and advan-
tages derived from intellectual property created under bilateral agreements. The rights and
advantages in third countries shall be defined in bilateral cooperation agreements. If in the
relevant bilateral agreement the research is not characterized as "joint research", the rights
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to intellectual property resulting from the research shall be allocated in accordance with
subparagraph 3.2.2. Moreover, each individual characterized as an inventor shall have the
right to receive part of any royalties earned by each institution under the licence to those
property rights.

3.2.4.Notwithstanding the provisions of subparagraph 3.2.3., if any intellectual prop-
erty is protected by the legislation of one of the Parties but is not protected by the legislation
of the other Party, the intellectual property rights and advantages in any country shall be-
long to the Party whose legislation provides for the protection of that intellectual property.
Individuals who serve as authors of that intellectual property shall have the right to receive
royalties in accordance with subparagraph 3.2.3.

In the absence of a technology management plan, it shall be understood that each Party
is free to request the protection that it deems appropriate within its territory, provided that
it communicates in advance to the other Party the conditions on which it wishes to protect
the results of the joint research activities. The Party which receives such a communication
shall have a period of one month in which to exercise its right to request the protection, as
co-owner, on the conditions agreed upon, and it shall bear an equal share of the costs. In
the absence of an agreement on the territorial scope of the protection, each Party shall be
free to request the protection in States in which the other Party demonstrates no interest.
The costs of protection shall be borne in full by the Party requesting the protection.

3.3. Each Party shall guarantee to the other Party the possibility of obtaining the rights
to intellectual property allocated in accordance with this annex, through the transmission
of those rights of its own participants by means of contracts. Moreover, this annex shall not
replace nor affect the distribution of rights, advantages and royalties among the Parties and
their nationals, as defined in their national legislation.

3.4. The termination of this Agreement shall not affect the rights and obligations con-
tracted under this annex.

4. If, within the framework of bilateral cooperation, information is borrowed or cre-
ated which must be kept confidential, the agreements shall in each case include a clause re-
lating to confidentiality. In such cases, the participants of the Parties concerned, on the
basis of the legislation and practice of their State and as reflected in the agreements, shall
comply with the undertakings given concerning the observance of the mandatory require-
ment to keep the information confidential.

The classification of information as secret and its circulation and protection shall be
determined in accordance with the legislation of the Parties.

5. The competent organs of the Parties, to be designated in each specific case of bi-
lateral cooperation, shall exchange information on cases of violations of intellectual prop-
erty rights. Once information has been received, the Parties, in accordance with the
legislation in force in each of the international agreements which they have signed, shall
take all possible measures, including penal and administrative measures, to put an end to
such violations.

6. Any disputes relating to intellectual property which may arise under this Agree-
ment shall be resolved through negotiations between the Parties. If agreement cannot be
reached, the disputes may be submitted, by mutual agreement, to an arbitration tribunal,
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which shall exercise binding arbitration in conformity with the standards applicable in in-
ternational law.
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[TRANSLATION -- TADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE
L'ESPAGNE ET L'UKRAINE

L'Espagne et l'Ukraine, ci apr~s d~nomm~es " les Parties ",

Dsireuses de d~velopper la coop6ration scientifique et technique, de resserrer les liens
d'amiti6 et d'entente mutuelle entre les peuples, et de stimuler le progr~s scientifique et
technique dans lintr& du bien tre des deux pays;

Attendu que la cooperation scientifique et technique constitue un facteur important
pour les relations bilat~rales;

Conviennent comme suit:

Article premier

En conformit6 avec les objectifs du present Accord et avec leur l6gislation interne res-
pective, les Parties encouragent la cooperation scientifique et technique sur la base de l'ga-
lit6 et de lavantage mutuel.

Article 2

Les Parties favorisent l'intensification des contacts dans le domaine scientifique et
technique entre les institutions des deux pays. Les Parties encouragent la creation et 'ex&
cution de programmes, de projets et d'autres formes de cooperation scientifique et techni-
que entre les organismes publics, les instituts de recherche scientifique, les universit~s, les
entreprises privies et publiques, ainsi que les autres personnes morales des deux pays, qui
peuvent faire lobjet d'arrangements particuliers entre les Parties et tre convenus par la voie
diplomatique.

Article 3

La cooperation se d~roule selon les modalit~s ci apr~s
- Echange de sp~cialistes et de scientifiques;

- Organisation conjointe de s~minaires et de conferences;
- Echange de renseignements scientifiques et techniques;

- Execution conjointe de projets scientifiques;

- Toute autre forme de coop6ration dont conviennent les Parties.

Article 4

1. I1 est cr6 une Commission mixte de coop6ration scientifique et technique charg~e
de d~finir les activit~s que les Parties exdcutent dans le cadre du present Accord.
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2. La Commission est compos6e de repr~sentants des deux Parties. Elle se r6unit A tour
de r61e dans l'un et lautre pays A des dates convenues par la voie diplomatique.

3. Les fonctions principales de la Commission sont les suivantes :

- Analyser et approuver des recommandations sur des questions relatives A la cr6ation
de conditions favorables A la coop6ration scientifique et technique;

- Evaluer et d6finir les priorit~s de la cooperation scientifique et technique entre les
Parties;

- Analyser l'tat g6n~ral de la cooperation scientifique et technique bilat6rale et 6la-
borer des recommandations en vue d'en accroitre I'efficacit6.

Article 5

Chacune des Parties accorde une protection efficace et adequate A ]a propri6t6 intellec-
tuelle des personnes physiques et morales de l'autre Partie, en conformit6 avec sa 16gisla-
tion nationale et avec les accords internationaux, en particulier la Convention de Paris pour
ce qui concerne la protection de la propri~t6 industrielle, et la Convention de Berne pour ce
qui concerne la protection des oeuvres litt6raires et artistiques.

A moins que les Parties nen conviennent autrement, le r6gimejuridique de la propri6t6
intellectuelle cr66e ou fournie dans le cadre de la cooperation vis6e par le present Accord
ou des arrangements pour son execution est d6fini en conformit6 avec lannexe qui fait par-
tie int6grante du present Accord.

Les renseignements scientifiques et techniques cr66s dans le cadre de la coop6ration
vis6e par le pr6sent Accord, qui ne b6n6ficient pas de protection A titre de proprit6 intel-
lectuelle et ne constituent pas des secrets commerciaux ou industriels, doivent etre acces-
sibles aux milieux scientifiques par les voies et selon les procedures habituelles, A moins
qu'il nen soit convenu autrement par 6crit.

Article 6

Les diff6rends qui pourraient s'6lever en rapport avec l'interpr6tation ou l'application
des dispositions du pr6sent Accord doivent tre r6gl6s par voie de n~gociation et de concer-
tation entre les Parties.

Article 7

La Partie espagnole d6signe le Ministbre espagnol des affaires ext~rieures et la Partie
ukrainienne d6signe le Minist~re ukrainien de I'ducation et de la science comme organis-
mes responsables de la coordination de la mise en oeuvre du present Accord au niveau na-
tional.
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Article 8

1. Le present Accord entre en vigueur A la date de la demi~re des notifications relatives
A l'accomplissement des formalit~s prescrites A cet effet par les dispositions 16gales de cha-
cune des Parties.

2. Le present Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans et il est renouvelable par
tacite reconduction pour des p~riodes successives de cinq ans, d moins que l'une des Parties
ne notifie A l'autre, par la voie diplomatique, son intention de le d6noncer, avec un pr~avis
d'au moins six mois A compter de la fin d'une p6riode de validit&

3. Le pr6sent Accord peut tre l'objet de modifications et d'ajouts qui en font partie in-
t6grante et entrent en vigueur comme en dispose le paragraphe 1 du pr6sent article.

L'extinction du pr6sent Accord ne porte pas atteinte A l'ex6cution et A I'achbvement des
programmes et projets entrepris en application de ses dispositions.

Fait A Kiev, le 7 novembre 2001 en deux exemplaires 6galement authentiques r6dig6s
respectivement en espagnol et en ukrainien, les deux textes 6tant identiques.

Pour l'Espagne :
Le Ministre des Affaires ext~rieures

JOSEP PIQUE I CAMPS

Pour l'Ukraine :
Le Ministre de I'tducation et de la Science

VASYL KREMEN
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ANNEXE , L'ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE L'ESPAGNE ET L'UKRAINE

PROPRITt INTELLECTUELLE

En conformit6 avec Particle 5 de l'Accord de cooperation scientifique et technique en-
tre l'Espagne et I'Ukraine, la pr~sente Annexe s'applique d toutes les activitds de coop6ra-
tion mises en oeuvre en vertu du present Accord, sauf convention contraire des Parties ou
de leurs fond6s de pouvoir. En ce qui conceme les questions qui ne sont pas r6glkes dans le
present Accord, les Parties appliquent les dispositions des trait6s et accords en mati~re de
propri6t6 intellectuelle auxquels elles sont parties.

1. Aux fins du pr6sent Accord :
L'expression " propri~t6 intellectuelle" s'entend au sens de 'article 2 de la Convention

instituant l'Organisation mondiale de la propri6t6 intellectuelle, sign6e d Stockholm le 14
juillet 1967, y compris les droits sur les sch6mas de configuration des semiconducteurs;

L'expression " propri6t6 industrielle " s'entend au sens de larticle premier de la Con-
vention de Paris pour la protection de la propridt6 industrielle, r6vis~e A Stockholm le 14
juillet 1967 et modifi~e le 2 octobre 1979;

L'expression" propri6t6 intellectuelle cr~e " s'entend de la propri~t6 intellectuelle qui
r6sulte de la cooperation bilat~rale r6alis6e dans le cadre du prdsent Accord;

L'expression " propri~t6 intellectuelle foumie " s'entend de la propri6t6 intellectuelle
qui ne r6sulte pas de la coopdration bilatdrale mais qui est fournie aux fins de l'ex~cution
de la coop6ration bilat6rale;

Le terme " participant " s'entend de toute organisation, de toute institution ou de tout
6tablissement de la Partie qui intervient directement dans l'exdcution des travaux r~alis~s
dans le cadre de la cooperation bilat~rale;

L'expression" renseignements confidentiels " s'entend des renseignements dont l'acc~s
ou la communication sont limit~s en conformit6 avec la legislation nationale des Parties.

2. Les Parties ou leurs participants conviennent de se tenir r6ciproquement et opportu-
n6ment au courant de toutes creations qui r~sultent de la coop6ration bilat~rale et sont ob-
jets de propri6t6 intellectuelle ou industrielle, ainsi que des moyens d'en assurer
opportun~ment la protection. De mme, les Parties 6changent les renseignements qui peu-
vent les int~resser au sujet des actions visant A documenter la protection de la propri6t6 in-
tellectuelle r6sultant de ]a coop6ration bilat6rale; ils veillent A la validit6 des documents et
assurent la protection contre les atteintes aux droits de propridt6 intellectuelle.

Si un participant de lune des Parties exprime rintention de renoncer A maintenir la pro-
tection de ses droits sur la propri6t6 intellectuelle cr6e, il doit en informer lautre Partie
avant l'expiration de tout d6lai qui risquerait de porter prejudice A racquisition ou au main-
tien desdits droits pour un autre participant.
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3.

3.1. Les droits sur la propri~t6 intellectuelle cr6e ou fournie dans le cadre du present

Accord sont r~partis en conformit6 avec les accords bilat~raux de cooperation entre les Par-
ties ou leurs participants.

Les dispositions qui, dans les accords bilatraux de collaboration, concement la pro-

tection de la propri6t6 intellectuelle cr6e ou fournie ne doivent pas etre contraires aux ter-
mes du pr6sent Accord.

Les Parties ou leurs fond6s de pouvoir 6laborent en tant que de besoin, dans le cadre
de la coop6ration bilat6rale, un plan conjoint de gestion afin de determiner la repartition des
frais et l'attribution des b~n~fices et des droits de propri~t6 intellectuelle.

3.2. Les droits sur la propri~t6 intellectuelle cr66e ou fournie dans le cadre de la gestion
conjointe sont attribu6s en conformit6 avec les accords bilat~raux de cooperation et sont as-
sign6s de la fagon suivante :

3.2.1.S'agissant des oeuvres litt~raires prot6g6s par droit d'auteur, qui d6coulent du
present Accord de coop6ration scientifique et technique, les principes et les dispositions de
la Convention de Berne pour la protection des oeuvres litt~raires et artistiques s'appli-

quent.

Chaque Partie a droit A une licence non exclusive, irrevocable et exempte de redevan-
ces, valable dans tous les pays pour traduire, reproduire, mettre en circulation et communi-
quer au public les articles de revues, rapports ou livres d'ordre scientifique ou technique qui
d~coulent directement de la coop6ration. Cette licence non exclusive est accord~e par 6crit
et pr6cise les modalit~s concretes d'exploitation du droit dont elle autorise l'exercice. Les
noms des auteurs des deux parties au projet doivent figurer sur tous les exemplaires mis en

circulation de toute oeuvre enregistr~e et 6labor6e en vertu de la pr6sente disposition, a
moins que les auteurs n'y renoncent express6ment.

Si une des Parties contractantes nest pas titulaire du droit d'auteur de ' oeuvre, ladite
Partie s'engage A prendre les mesures n6cessaires aux fins d'obtenir des titulaires lgitimes

les autorisations voulues pour donner effet aux dispositions du paragraphe precedent.

3.2.2.La Partie qui d~tache un chercheur aupr~s de lautre pour participer d un projet a
droit au b~n~fice d'une licence sur le droit de proprit6 intellectuelle, proportionnellement

son degr6 de participation et d la contribution foumie par le chercheur pendant son s6jour.

Les redevances accord6es au titre de la licence sont proportionnelles A linvestissement
effectu~es par les Parties dans la recherche et dans la protection juridique des r~sultats ob-
tenus.

Les chercheurs en visite jouissent en outre des droits de proprit6 intellectuelle en con-
formit6 avec les dispositions des lois et r6glements internes des institutions d'accueil, A
moins qu'il nen soit convenu autrement.

Tout chercheur en visite qui agit en qualit6 d'auteur d droit A une partie de tous les avan-
tages ou b~n~fices obtenus par 'entit6 d'accueil au titre de la licence concemant ladite pro-
pri~t6 intellectuelle.

3.2.3.Chaque Partie a droit A obtenir dans son territoire tous les droits et avantages
d~coulant de la propri~t6 intellectuelle cr66e dans le cadre des accords bilat6raux. Les
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accords bilat~raux de cooperation d~finissent les droits et avantages pour ce qui concerne
les pays tiers. Si l'accord bilateral correspondant ne qualifie pas les travaux de " recherches
conjointes ", les droits de propri~t6 intellectuelle qui en d~coulent sont r6partis en
conformit6 avec le paragraphe 3.2.2. En outre, tout individu qualifi6 d'inventeur a droit A
recevoir une partie de toute redevance due A chaque institution au titre de la licence des
droits sur cette propri~t6.

3.2.4.Nonobstant les dispositions du paragraphe 3.2.3, si une propri~t6 intellectuelle
protegee par la legislation d'une des Parties n'est pas protegee par la legislation de 'autre
Partie, les droits de propri~t6 intellectuelle et leurs avantages appartiennent dans tout pays
A la Partie dont la lgislation pr~voit la protection de ladite propri~t6 intellectuelle. Les per-
sonnes agissant en tant qu'auteurs de ladite propri~t6 intellectuelle ont droit A recevoir des
redevances en conformit6 avec le paragraphe 3.2.3.

En l'absence de plan de gestion de la technologie, il est entendu que chaque Partie est
libre de demander protection dans le ressort territorial de son choix, sous reserve qu'elle
communique au pr~alable A lautre Partie les conditions dans lesquelles elle souhaite prot&
ger les rdsultats des activit~s de la recherche conjointe. La Partie qui regoit cette communi-
cation dispose d'un d~lai d'un mois pour exercer son droit A demander protection d titre de
coauteur, dans les conditions correspondant A ce titre et en prenant en charge une partie
6quitable des cofits. En l'absence d'accord sur le ressort territorial accordant la protection,
chaque Partie est libre de demander la protection dans les Etats envers lesquels l'autre Partie
ne manifeste aucun intrt. Les coats de la protection sont entirement A la charge de la Par-
tie qui demande la protection.

3.3. Chaque Partie garantit A l'autre la possibilit6 d'obtenir les droits de propri~t6 intel-
lectuelle r~partis en conformit6 avec la pr~sente annexe en transmettant lesdits droits A ses
propres participants par voie contractuelle. En outre, la pr~sente annexe ne remplace ni n'af-
fecte la distribution de droits, avantages et redevances entre les Parties et leurs citoyens aux
termes de leur legislation nationale.

3.4. L'extinction du present Accord ne porte pas atteinte aux droits et obligations ac-
quis ou contract~s en application de la pr~sente annexe.

4. Si des renseignements devant 6tre tenus confidentiels sont fournis ou cr6s ou si
des renseignements confidentiels sont transmis dans le cadre de la cooperation bilat~rale,
les accords doivent contenir une clause A ce sujet. En pareil cas, les participants des Parties
correspondantes, se fondant sur la legislation et la pratique de leur Etat et sur les modalit~s
pr~vues par les accords, respectent les engagements souscrits quant A robligation de secret.

La classification de renseignements comme secrets, leur diffusion et leur protection
sont d~termin~es en conformitd avec la legislation des Parties.

5. Pour d~finir chaque cas concret de cooperation bilat~rale, les organes comp~tents
des Parties 6changent des renseignements relatifs aux violations des droits de propri~t6
intellectuelle. Une fois les renseignements requs, les Parties, en conformit6 avec les
dispositions de chacun des accords internationaux dont elles sont signataires, prennent
toutes les mesures possibles, notamment d'ordre penal et administratif, pour mettre fin A
toute violation.
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6. Les diff6rends en mati~re de propri~t6 intellectuelle qui pourraient s'61ever dans le
cadre du present Accord doivent tre r~glks par voie de n6gociation entre les Parties. S'ils
ne peuvent ainsi 8tre r~gls, les diffrends peuvent 8tre soumis d'un commun accord A un
tribunal arbitral qui rend une sentence obligatoire en conformitd avec les r~gles applicables
du droit international.




